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ON SOME LEXICAL INNOVATIONS IN RUSSIAN
CHURCH SLAVONIC PSALTERS

Arleta SZULC, Torun

1. Introduction

There was a Psalter among the texts which were first translated into Old
Church Slavonic; it is highly probable that the first translations of the liturgical
texts had been undertaken by Constantine and Methodius some time before
their mission to Great Moravia'. 4 Life of Methodius, ascribed to Clement, the
very prominent writer of the Moravian school, reports this fact as follows:
NhCAATBIPL BO BEk ThK'BMO M EBANMEAHK Ch AMOCTOABMB H H3BPANBIHMH CAO\(‘?HI:‘
BAMH I{pKERHBIMH ¢l $HAOCOphMb npkacakmat nspuekic.

The Psalms were thought to be indispensable to the mission work on
account of their great importance to Orthodox liturgy on the one hand and to
individual religious necessities, as a private prayer-book, on the other hand>.
The time and the place in which the Church Slavonic Psalter came into
existence, and also its destination, were significant factors in determining the
originality of its vocabulary. Although the earliest version of the Church
Slavonic Psalter from the middle of 9th century has not survived it is possible

I'T. LEHR-SPLAWINSKI, Przed misja morawska, in: Tepocecmeena cecust 3a 1100-20-
Quwnama na caasanckama nucmernocm 863-1963, JHoxkaadu u mamepuanu, Cocdust 1965,
49-54.

2 Constantinus et Methodius Thessalonicenses. Fontes., »Radovi Staroslavenskog institu-
ta«, knj. 4, Zagreb, 1960, XV 4, ed.by F. Grivec, F. Tomsic.

3T, FRIEDELOWNA, Swiat zwierzecy w psalmach, AUNCG-Filologia Polska XXXI -
Nauki Humanistyczno-Spoleczne — Zeszyt 192, Torun 1992, 121-122.
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to reconstruct its language by investigation of the Old Church Slavonic Sinai
Psalter which is very close to the earliest Slavonic Psalter translation. The later
copies of the Church Slavonic Psalter from Bulgaria, Serbia and of course
Russia became more distant from the Old Church Slavonic original and intro-
duced, among other things, a large amount of vocabulary modifications. Thus
comparing later Church Slavonic Psalter redactions with the Sinai Psaltef and
focusing on the differences between them allows one to discover the specific
lexical features of these redactions.

In this paper there is presented some vocabulary which is characteristicof
Church Slavonic Psalters of Russian origin and which is unknown 7o the Sinai
Psalter. The Russian Church Slavonic Psalters which were used in this re-
search are here referred to by the following abbreviations:

Tolst. = The Tolstoj Psalter (tolkovaja), 11th-12th century, F.n.1.23., in
the Saltykov-Séedrin National Library of Russia in St. Petersburg;

Fol. = A Russian Church Slavonic antiphonal psalter, 13th century,
F.n.L.1., in the Saltykov- S¢edrin National Library of Russia in St. Petersburg;

Sof. = A Russian Church Slavonic antiphonal psalter, 13th-14th century,
F.728, Sof. 62, in the Saltykov-S¢edrin National Library of Russia in St. Pe-
tersburg;

Kij. = The Kiev Psalter, 1397, in the Saltykov-S¢edrin National Library of
Russia in St. Petersburg, ed. by ,,Iskusstvo”, Moskva 1978

Boz. = A Russian Church Slavonic psalter in Céopruk codeparcauyuil
ncanmelpb, ycmagsl YepKOGHOU CAYIICObl, NACXanbHble MabAUYbl U MOAUMEBHI,
1500-1501, Boz. 86, in National Library in Warsaw;

Mosk. = The Moscow Psalter, 1567, Berl.Ms.Slav.Quo6, in Jagielloriska
Library in Cracow;

San. = A Russian Church Slavonic Psalter, 17th century, 21., in Historical
Museum in Sanok;

Przyb. = A Russian Church Slavonic Psalter, 18th century, Przyb.
67/1957, in Jagiellonska Library in Cracow;

Ake. = A Russian Church Slavonic Psalter, 19th century, Akc.12509, in
National Library in Warsaw.

4 Cunaiickas ncaamoips, I'nazoauveckuii namamuux XI eexa, TlpurotoBmn K meuatu C.
CEBEPBbSHOB, Graz-Austria, 1954, Akademische Druck und Verlagsanstalt (Ps. 1-137); 1.
C. TARNANIDIS, The Slavonic Manuscripts Discovered in 1975 at St. Catherine's Mo-
nastery on Mount Sinai, Thessaloniki, 1988 (Ps. 138-150).
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2. The main groups of the vocabulary innovations

The vocabulary can be divided into 3 groups, according to its provenence. In
each group there are words which are typical of almost all investigated Psal-
ters’, of a strictly defined group of them or of only one single Psalter.

2.1 Words which are connected with both the Preslav and Ochrid schools
of translation. They often appear in Old Church Slavonic manuscripts of the
Ochrid school, such as Mar., Zogr., and Euch. but their appearance here seems
to be the result of the influence of the Preslav school’s vocabulary® on them.
These words can be also found in younger Church Slavonic texts of Bulga-
rian, Serbian or Russian redactions.

There are among them:

a) early lexical loans from East Bulgarian dialects:

ocTpoB® ‘vijoog’, ‘island’ 7:

Fol. (A)A B'h3RECEAAT ca OCTPOBH MHOZH
Sof. -

Kij. Aa BECEAAT ¢ WCTPOEH MNO3H

Boz. Al BecenaTh SCTPOBH MNSSH

Mosk. Aa Beceard ca GeTpoBT muosi
San. Ad BEAAT ca (OCTPOBKI MNCISH
Przyb. Aa Becenm ca WPOBH MHOZI

AKC. AA BECEAAT ca ScTPOBH MNO3H
Tolst. Aa Bh3EECEAATE CA STOLH MBHOZH

5 The Tolstoj Psalter is the most archaic of them, so for many reasons its vocabulary does
not differ from the vocabulary of the Sinai Psalter at all; it is probably that it represents the
West Bulgarian variant of the Church Slavonic Psalter, which could have reached Old
Russia before its official Christianisation in 988, see: M. CIIEPAHCKUW, Omkyda udym
cmapetiuiue naMamuuKy pycckoli nucsMennocmu u aumepamypul?, in: »Slaviag, ro¢n. VII,
ses. 3, Praha 1929, 516-535.

6 On the connections between the Ochrid and Preslav schools of translation, see: P. M.
LEWTIIVH, Jlexcuka dpesneboazapekux pykonucei X-XI ee., Codust, 1986, 71.

7 The sense of the presented words was defined with the help of: Slovnik jazyka staroslovén-
ského, Lexicon linguae palaeoslovenicae, ses. 1-42, Praha, 1966-1985; L. SADNIK, R. Al-
ZETMULLER. Handwdorterbuch zu den altkirchenslavischen Texten, Gravenhage, 1955; .
U. CPE3HEBCKUW, Mamepuanst ons Caosaps OpegHepycckozo A3blka, BOA. 1-3,
Caunxr-IlerepOypr, 1893-1903; and the Greek equivalents were taken from: Septuaginta, id
est Vetus Testamentum Graece iuxta LXX interpretes, edidit A. RAHLFS, vol. 2, Stuttgart
b.r.w.

115



A. SZULC, On Some Lexical Innovations in Russian C. S. Ps. SLOVO 47-49 (1997-99)

Sin. AA B'B3BECEAMTH Cia OLH MBHOSI
Grk. evgpavdmtocay vijool morhal (Ps.96,1);

Bpaus 8 ‘latpdc’, ‘doctor’:

Tolst. an Bpauese BuckpheaTs iicnoBkAaTh ca Tese
Fol. nan Bpauesh Buckpeat(n) nenoskaaT ca Tege
Sof. an spauesk BuckphcaTh U HeNOBEAATH can TE"
Kij. an Bpavese BuckpeaTn i ienoskaAaT ca Tosk
Boz. an Bpauese BuekpéaTh i iicnoskas ca Terk
Mosk. nan Bpauese BOCK’PTh HCNOBEAR ¢4 TeBe

San. ah Bpiuese BhekpécaTn it HCNOBEAAT ca k TéBK
Przyb. an spauese BockpeTn ienogkaAaTs ca Tenk
AKC. an Bpauese BockpecATh it HeNoBEAAT ca Terk

Sin. an sania BherphaaTn nenoBkAMTY e Tesk
Grk. 1} latpol dvaotioovaowy, kal éEoporoyicovral oot (Ps.87,11):

b) examples of Greek vocabulary which, as the names of things in
common use?, could have been deeply rooted in the Slavonic dialects even
before 9th century and which were then introduced into Church Slavonic
translation by Cyril 10:

mups ‘udpov’, ‘precious anointing oil’:
Fol. n mko miopo na raask

Sof. (m)ko mype na raask

Kij. mko mupo na raask

Boz. mko mvpe na raag8

Mosk. mko mupn na raas8

San. ke mipoy na raasoy

Przyb. mko mvpo na raas8

AKC. KW mApe Ha raagoy

8 This is an example of vocabulary of non-Slavonic (probably Germanic or Latin) origin,
see: A. C. JIbBOB, Ouepku no nekcuxe namsmnuxos cmapociassnckoli nucemenmocnu,
Mocksa 1966, 47.

9 P. M. UEATIIMH, op. cit., 219.

10 L. MOSZYNSKI, Kryteria stosowane przez Konstantego-Cyryla przy wprowadzaniu
wyrazow obcego pochodzenia do tekstow slowiariskich, in: »Slavia«, rocn. 38, se¥. 4, Pra-
ha, 1969, 561.
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Tolst. ako xpuzma na raask
Sin. kko xpiasma na raask
Grk. g uipov émi kegoig (Ps.132,2);

maTHsmb  ‘lnatiouog’, ‘clothes’:
Tolst. u o umaTuamk moems MeTAWA KPEBHIA
Fol. u & maruzmbk mokn meTawa #pechia

Sof. -

Kij. () oA€#H MOEH METALIA KPEBHA
Boz. i W daemAH moén meTawa wphein'
Mosk. i opee moen meTawA HKPeGH
San. -

Przyb. it WAE*AH MOEH METALIA HPEETA
AKC. i W WAEKAH MOEI METAWIA HPEBIA

Sin. u o pI3x mork meTaw KpEEhia
Grk. ko éml TOV tuationdy pov éfarov KAfjpov (Ps.21,19);

¢) rare Moravian'! words, which can be met only in the Tolstoj
Psalter:

NeBechckmH  ‘Emoupaviog’, ‘of the heaven’:
TolSt. éraa pA3NLCTEMTE NECHCKBI LPh HA NER

Fol. kraa pazuectenTh ( )BNBIM Uph HA HEM
Sof. -
Kij. ErAA pAZNBCTEHTE NENBIH UPA HA HEH
Boz. ef'a pAAHKCTBUTE NENBIM UPA HA HEH
MoskK. eraa paA3HECTEH NENKIT LPIA HA NER
San. &t pAZNLCTEBAT'L NGNBI LAPA HA NER
Przyb. eraa pasiceiiTs RGCNIH Lapa NA NE#
AKC. €rpAd pASHLCTEH HEBECHKIM LPA HA NEM
Sin. eraa pasNLCTEITS HECHBIM Uph NA HET
Grk. €v t® dtaotélhewy TOV énovpaviov Pactheis €n’ avtig (Ps.
68,15);

I1'A. C. JIbBOB, op. cit, 122; T. FRIEDELOWNA, Ewangeliarz £awryszewski. Mono-
grafia zabytku., Wroctaw-Warszawa-Krakow-Gdansk, 1974, 199.
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d) vocabulary which frequently started to appear more in Russian
Church Slavonic Psalters only in the period of the Second Southern Slavonic
influence and most of which was accepted by the Tyrnovo school of transla-
tion'2:

eheTaBh  ‘Omootaote’, ‘lifetime’:

Kij. n enerass mon mko nnurome npé rosow

Boz. i CBCTABS MOH IAKO NH Bh 4TOKE Np'e TOBOK
Mosk. u enerh moi mkd" go yron npé TOBOK
San. it cueTash mon @Ko NAYTONE Npé ToBoR
Przyb. i cocTas md ko nii Bo urome np'e TOBOK
AKC. it cocTdsn mén idkw nn Bo e npé Topd”

Tolst. u oynocTacs moa mko nHuLTONE npk/u, TOBOI0

Fol. (w) oynocracs mom ko un B0 urome np' ‘e ToBor

Sof. u oynocTack mom ko HuuTOME

Sin. T vnocrach mok kko nnunixe npkAs Tosorw

Grk. kai M bnootacic wov Moel oVdtv Evidmdv cou (Ps. 38.6):

CEALIENBNHK® ‘lepeVc’, ‘priest’:
Kij. cBitennmkni ero (BAEKOY B CMinE
Boz. cummmu €ro OBACKOY B'h » ciidenie
Mosk. cqm & daek’S g1 chmne
San. cipénnnkn ero ( JBAEKOY B'h cinite
Przyb. ceipennkn ero dsnek8 g chnie
AKc. cipennnkn erd mpaek8 Bo cnacénie

Tolst. uepka kro opakkn gm  NPABBAR

Fol. nkpka wro oBaeky B crinni

Sof. kpem wro Ssaekoy B chnacenni

Sin. Tepern ero osakkm Bo citnme

Grk. Tovg lepeic avtiic dvolow owmptav (Ps. 131,16);

nesphipn  ‘naparoyileoda, adokudtery’ ) ‘to reject as worthless’:
Kij. kamenn Erome nesperowa auzmioyen ce 51 & 6 PAABOY oyTAOY

Boz. KAmens EroKe NEGPErowA SHASIIEN ¢hh nu Bh radBS &ra8
Mosk. kamé erome nespersua auASiye, c6i BE Bo raas® Kras

120n the pairs of synonyms in vocabulary of the Tyrnovo school, see: UB. XAPAJIAM-
ITUEB, Eszuksm u e3ukosama pegpopma na Esmumui Toproscku, Codpust 1990, 123-132.
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San. kimenn eroe nespérowa swASyen, cuii 6a Mk B raass ora8
Przyb. kamen erome nesperowa 3u*ASyiii ¢é i 6o raas8 Sra8
AKC. kimens &réae nesperdua aiaaSien céii shicth Bo raag8 ofra8

Tolst. Kamenn erome HEEPEAOY CHTBOPHILA SUKANIIE Cb BhI B'b TAABOY ERIBASY
Fol. kamens kro( ) HEBPEAY CTBOPHILIA SHAIOUINN CE BBl B AABY OYTAY

Sof. kamenns Kkroxe NEBPEAOY CHTEOPHILM BHIKIOLIEN Ch B B FAABOY OVT'RAOY
Sin. kamens Tae NEBPRAOY CHTEOPHLIIA SZKARWITEL: Ch BBICTS B FAABXR RIMBAOY
Grk. MOov, dv dnedokluacay of olkodopodvreg, obtog éyevnin eig
Kepoany ywviog (Ps. 117,22);

e) other words which are especially characteristic of older Russian
Church Slavonic Psalters:

akm ‘0oel, oc¢’, ‘as, likely’:

Ay
Fol. a4 BYAYTH aki npaxs npé anuems &8,
Sof. aa BovaeTs akni npaxs nphk ams skTpoy

Tolst. Aa BoyAeyTh @Ko npaxs npban anuems ghTpoy

Kij. Ad BoyAoyT mKo npz\?np% Avuems BRETpoy

Boz. Aa BgAO\?\IE\KO npa npé anuemn shrps

Mosk. Aa 68A8TE @Ko npa npup anué seTps

San. aa 68A8TH @Ko npa npé anyé ekTps

Przyb. aa 6838 @Ko npa npé anué skrps

AKC. A0 BOYASTH KW NPAX MPEA AHLEMD gTpa

Sin. Aa BRARTE kro npaxn nphans angems sETpa

Grk. yevnOtwoay doel xvodg Kotd npoowmov dveuou (Ps. 34,5);

Fol. akm1 KeApBI AHEANKCKLIR
Sof. aknsl KEAPH AMBANLCK'BIR

Tolst. mko KEAPH AHEAHLCKBI
Kij. mko kkApsl AHBANBCKBIR
Boz. ko KeAphl AMBANLCKBIA
Mosk. f Rpti ansansckmia
San. mke KEAPLI AMEAN CKbIA
Przyb. mko képn auBanckia
AKc. mrw kéApnl AMBANCKTA
Sin. kKo KEAPBI AHEANLCK I
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Grk. og Tag Kedpoug Tod Mpdvou (Ps. 36,35);

ChBOPB  ‘CUVOyWYN,  GUVESPLOV’, ‘assembly,
Fol. &% smera B 30pk Gme

Tolst. 5 ¢Ta 6% conmk &%

Sof. 6% cTa B cuubmb &b

Kij. 5% cTa 8 conmk &rosn

Boz. &rk cTa B conmk ordgn

Mosk. ' ¢Ta & conme BrEm

San. 6k cTa B ccOnmk GFOBR

Przyb. 6Fu cTa 8o conmm srdmmn

AKc. s ¢Td B' cdumb Bordsm

Sin. 6% cTa B connmk Bh

Grk. 6 9eog £otn év cuvaywyf Sedv (Ps.81,1):

Fol. u nokput na ceopk asupona

Tolst. u nokput Ha cunbMUYIMXS ABHPONA

Sof. -

Kij. n nokpui na conmmym agnpona

Boz. u nokpet na conmuyuit ABUPSHA

Mosk. nokpet Ng\umm'flpa ABHPONA

San. u nokpsi na cconmumymn asEpHNA

Przyb. u nofpi na colimiym a Jona

AKC. u nokpul Ha cSummyn ABHPSHA

Sin. u noKpsI HA ChNBMHYN ABIpoNA

Grk. Kot ékahvyey £mt T Guvoyynv ABpwv (

Fol. (e chaoxm co coopoms cyrernmime
Sof. (n)e ckpox® ChEOPLME COVKTRNBINME

Tolst. ne chan B ¢h chusMBMB COVETRNBIK S
Kij. ne chaoxs cu cnemomn COVETHBIMA

Boz. ue ¢kad ¢n cdumom’ COVETHRI

Mosk. ne ceAd co cunii CSETHEI

San. u ne ckad ¢ cdnmd e

Przyb. ne ¢kad co con’md cSennm

Akc. ne ckadxm ¢ conmd COVETHRIME

Sin. ne ckpAm ¢h conbmomn COVETHHOME

120
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Grk. ovk ékddioa puetd cuvedplov paratotrog (Ps. 25.4);

2.2 Words which show direct connections with the Preslav school of
translation and with younger (mostly) East Bulgarian redactions. This East
Bulgarian variant of Church Slavonic vocabulary'3 was implanted into Old
Russian territory after its Christianisation 988.

They are:

a) younger vocabulary of infrequent of usage, which was introduced
into Church Slavonic texts in Eastern Bulgaria after 885 or even later'4, and
which replaced older words, not understood in this area's. These words can be
found mostly in Fol. and Sof., only sometimes are they in all Russian Church
Slavonic Psalters:

3 gk 4 ’ ¢ ——
sesoyma ‘dwpeav, upatnv ’, ‘unnecessary, for nothing’:
Fol. mko seayma ckpuiua mwk narysy chru cgowm
Sof. ko sezoyma cukpunua muk naroysoy chru ceowia

Kij. mko Bncove cukpbiua mnk naroysoy chru cgoer
Boz. mke &'c8e cnkpbiua mi narScoy ckTu cgoén
Mosk. mko BeSe ckpniua mu narSs8 chrin cgon
San. mko Bcoyé cukpriwa mu narSe8 kT coen
Przyb. mko &'c8e, cokpuia mu narSs8 chrii cBoé
Akc. mkw BeSe ckpriwa mi narSe8 ckTu ceoea

Tolst. iko owneTh chkphina muk narmsoy ckru ceoem
Sin. ko awoyTh cukpuiia Mk naroysm chT cBoein
Grk. 6t dwpedy Ekpuydy ot Stagdopav mayldog avtdv (Ps. 34,7);

Fol. Tu e Beayma B3uckawa Aa moxm

Sof. -

TolSt. Th e Bheoyé HeKAWA ALIA MO
Kij. Tn e Beoye nckawa Awa moem
Boz. Th #e B'c¢8e nekawa AW Mol

13 J. RUSEK, Studia z Historii Slownictwa Bulgarskiego, Wroctaw-Warszawa-Krakow-
Lodz, 1984, 192.

14 Earlier than 10th century as for example sezoyma, see: A. C. JIBBOB, op.cit., 36.
I5A. C. JIbBOB, ibid., 299.
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Mosk. Ti #xe BeS8e Hckawa ALIS MoK
San. TKi e Bhel¢ nekawa AWS Mok
Przyb. Tiii e 8cSe nenkawa Aul mow
AKC. Tin e BeSe HeKAlA AT MoK
Sin. T1 e Bheove IcKAWIA ALTIA MOEHA

SLOVO 47-49 (1997-'99)

Grk. avtol 8¢ elg udnv E0nmoay ™y Yyuynv uov (Ps. 62,10);

noAABK® ‘1) Oa’, ‘hem’:
Fol. exoaayien na noAOAOK® pH3'h 1€
Sof. ()nxoAAIHEA NA NOABABKL PHIHI KI'O

TOISt. chxoAALIH HA OMETHR pUSHI KI'O

Kij. exoaatpee na womeTnl waema ero

Boz. cxopaiee na omeThr dpeka ero

Mosk. nexopatpe na GmeTsT daekAA &

San. enxiaaLpee Ha OMETEI WAERN €rd

Przyb. cxoaatpee na omeTn wAEAA ero

Akc. ¢ XOAALIEE HA OMETHI OAEHARI €rQ)

Sin. chXOARMUTHI HA OMET'BI PHU'I €O

Grk. o xatafaivov éml v Gav tod vdduatog

KRa ‘cKnvr), oknvoua’, ‘tent, hut’:
Fol. okpTn Ky nxs

Kij. wK;‘;'\r'h ARHAMYIS B
BOz. dkpT® suaiis i
Mosk. @kpra siaipa i
San. dkpra whanyrs i
Przyb. wkpect muanym i
AKc. dkpecTn muakiyn iixs

Tolst. okperh oupuipa uxm

Sof. eKi;'\r'h SUBPLIIA HX'B

Sin. WKpBETH SubWITA TXH

Grk. KOKAW TOV oknvoudtov adtdv (Ps. 77,28);

EBSAKWIWLNRH  ‘afpwv, déplog’, ‘of the air’:
Fol. g osnahyn n3pAywnmiys
Sof. -

Kij. 85 wsaankyms Bh3AOVLUNBIXD

122

avtod (Ps. 132.2);




A. SZULC, On Some Lexical Innovations in Russian C. S. Ps. SLOVO 47-49 (1997-'99)

Boz. 8 weaank sn3ASwmn
Mosk. B BaauE BB3AOV LING]
San. b WendyE BBASWNE
Przyb. go osaank so3aSwmi
Akc. B0 SBnaLEx BOZA LLINKIKK

Tolst. B weaawkyns aepunnmugn
Sin. g% oBaauky s aepuunixs
Grk. év vegéhaug dpépwv (Ps. 17,12);

b) compounds which were already used by the writers of the Preslav
school but which became especially popular only in the Tyrnovo school of
translation'. They appear in Russian Church Slavonic Psalters of 14/15-19th
century:

AnwroTpenkanen  ‘uakpoduupog’ 17, ‘constantly patient, tolerant’:
Boz. mko TKT i BATE M ASAPOTpLNEAHET

Mosk. k"o TKT Fii BAFB AabroTephmkane,

AKC. @KW Thi rAM BAMB W AoAroTepmhANE

TolSt. AKo Tl T BAF'b M KPOTOKE

Fol. ko T TR AOTOR'E

Sof. -

Kij. mko Tt Fl BAFL M KpoTOKN

San. mko T TH BATh, N Kpo'ru")’\

Przyb. mko Th rin 5A%h M KpoTOK®

Sin. ko T T BAAFE 1 KPOTOK'S

Grk. otL 0V, kUpLe, xpnotog kol émerkne (Ps. 85,5);

CROPOTHE®  ‘Evavilov, dvti-’, ‘against’:
Boz. 1 3a8pu ciipoTHE® ronaLiTh ma
Mosk. zasph ¢8npoTh ronmyi mi

~

San. i 34BpH cONPOTHEL FOHALIMI MA

160n compounds in vocabulary of Evtimij Tyrnovski and Grigorij Camblak, see: A. JIA-
BUNOB, Kam aexcukaanama xapaxmepucmuxa na IToxBaano cioBo 3a EBrummit u
Mwyenne na Hoan HoBu om Ipuzopuii IJambaak, in: Teproscka kHudicoena wkoaa, 1371-
1971, Medxcoynapoden cumnosuym, Beauko Toproso, 11-14 oxmomepu 1971, Codpus 1974,
477-499.

17 In Septuaginia: émerng = kpuTaK® ‘mild, forgiving’.
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Przyb. i 3a8pit conpoTit ronan ma
AKC. 1 3aBpi cONPOTHB™ rONALMYS MA

Tolst. u 3a8spu nphAn ronaymitmn ma

Fol. u 3a8pu npé\ronmmumm MA

Sof. u 3a8bpu ng\tAm FONALIHHMEI

Kij. u 3a8pn npé ronaymms ma

Sin. u 3aBspu npEAL FONERALITHIME Min

Grk. kal ovykAiewoov £E évavtiag Tov katadiwkdvtov ue (Ps. 34,3);

BhcechemeNnKk  ‘Olokavtwua’, ‘full-burned sacrifice’:
Kij. i Beacomaeniia TEOM TOVUNA BOYAH

Boz. n scacnmkenénia Teoa T8uNA B¢

Mosk. i Beacosmnenia TEOR TOYUHA BOVAH

San. u B cechmaKENIA TEOA TSUNA ESAH

Przyb. i Bcecomenenta Eoa TSuNA BSAHN

AKC. 1 BeACORKENTA TBOA TOPUNA BOVAH

TOISt. H CACKAEBTOMATA TEOA TOYULNA BOYAH
Fol. SakagToMaTHI TEO@ TYuHA BYAH

Sof. -

Sin. I Bucecnmarama TBOK ToyunNa BRAN
\
Grk. Kai 10 6hokavtwud cov movatw (Ps. 19,4);

swaoprkueTBo  ‘Kokouvpyla’, ‘vileness, villainy’:
Kij. oycrpon auiic mow ® 3aoakiicTsa fixn

Boz. overpon AR moio ® 3adakiicTEA B

Mosk. oyerpon AUR MOKS & 3AOAEHCTEBA N

San. overpd AuR mox ® 3n0akiHCTEA HYH

Przyb. 8pon ASwS moio ® znoaficrsa HX'h

AKc. overpén Aovw8 mor ® saopKiicTea fixmn

TolSt. oyeTpoii AR MOK 0T 3BACEHELHYS

Fol. oyerpon Al mok ® 340611 MY

Sof. ( yerpon Atk Mol ® 3006H HY'S

Sin. oyeTpon ALK MOKR OTh 3HAOE b-I-Xh

Grk. dmokataoTnoov TV Yuyny pov &rd Tig Kakouvpylag adtdv
(Ps. 34,17);
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¢) other words clearly influenced by Greek word-formation:

nphBRWLNMM  ‘Onmepave,  Lmepda’, ‘heaven above’:
Fol. nanamm ropwi ® npkemniwnn ceon
Sof. nanamm ropmt ® nphebUNKYE CBONXB

Tolst. nanama ropsi OTh NPEEBICAPLNHHYE CBOHYS

Kij. nanomm ropu ® npesucnpeuﬁ\csouxm

Boz. nanaaa répat © npeﬂmcnpemi\cmﬁ

Mosk. nanaa ropui ® npesricnpeniys cgon

San. nanaa répu ® npesLicNpLNN CBON

Przyb. nanaaii ropn ® npesucnpenin cgoi

AKkc. nanada répul W NPeBKICNPENNHY CBOHK

Sin. nanake ropui ok nphEnenpuuly s cBOIx™®

Grk. motiCwv &pn x v Omeppwv adtod (Ps. 103,13);

d) words of East Bulgarian origin which are characteristic of the
TolstojPsalter only:

sl ’ ! ’ ¢ . ¥
noyeTows  ‘uotolwg,  uoararotng’, ‘vanity, worthless’:
Tolst. oThBpATH OUM MOH AA NE BHAHTE NKCTOLIN

Fol. WepaTu oun mon Aa HE BHAHTA CYIEThI

Sof. -

Kij. WepaTn wun mon ne supkru covern

Boz. @WepaTn Gun mon ne ipkTi SeTw

Mosk. ®BpaTh @un mon ne BHAETH ¢SeTH

San. WepaTn Qun mon ne BuAkTH covéThl

Przyb. ®epaTh oun mon, ne suALTH cSeTw

Akc. WepaTh Sun mon ne BHAKTH coveThl

Sin. OTeBpaTH oun Mol Aa HE BHAHTE COVETRI

Grk. dmootpeyov Tovg dpdauhuolc wov tod W delv paraldTnT
(Ps. 118,37);

2.3 Vocabulary of distinct connections with the texts of East Slavonic
provenence. These words were introduced into translations of Russian Church
Slavonic Psalters at different times but always for the purpose of making their
language understood and clear.

Thereare:
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a) words characteristic of older Russian Church Slavonic Psalters:

3amepauTH  ‘ypoviCewy’, ‘to delay’:
Fol. 68 mol ne 3ameann

Sof. -

Kij. rit ne 3akocun
Boz. i ne 3akocum
Mosk. i ne 3akdcTHm
San. raend" ne 3akocun
Przyb. rin ne 3akocnn
Akc. Tt ne 3akocnn

Tolst. Th ne 3amoyAn
Sin. Il ne 3amx Al
Grk. kUpie, un xpoviong (Ps. 69,6);

AOMKCTEY  ‘dmiotnun, olveows’, ‘experience, wisdom, in-
u S ,
tellect’:
Tolst. u B® XOYAOKLCTER POVKOY CEOIEIO NACTABH 1

Fol. u & pasymbyn pyky cBokK HacTABMA® KcTh

Sof. -

Kij. u 8 pazoymk poykoy cBoer HaCTABHAL @ €cTh

Boz. u & pazSmk pSk8 cgoéio nacTaguan i ectn

Mosk. & pazoymeé pSk8 ceoerd A" gil i e

San. u gw pavmtxn pSkoid CBOEK, NACTABHAL MY ECTH

Przyb. u g% pasSmk pSkS cgow nacTasnan i €ctn

AKc. n B pas8mExm pSk8 cBoéio nacTABHA fixn EcTh

Sin. 7 e pazoymExXh pRER CBOEHR NACTABIAL €CTH

Grk. kai €v Taig cuvEoeoL TV elpdv adtod hdymotv adtole (Ps.
TTs12);

b) words which appeared in Russian Church Slavonic Psalters in 14th-
I5thcentury:

Toyne '8 ‘dwpedv’, ‘without any reason’:
Kij. 1 spawa ca co"uéio m8he

18 It also appears rarely in East Bulgarian texts, see: A. C. JIbBOB, op. cit., 39.
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Boz. i paw ¢ muoto T8He
Mosk. u Bpawa ca ¢h MHOIS TSNE
San. i BpawA ¢ Mol T8NE
Przyb. u spawa ca o “now T8ne
AKC. 1 BpaWwA ¢ €0 MHSIO TOVHE

Tolst. u Bpawa ca ¢ MBHOIF BE3OYMA
Fol. spawa ca co mnow sezym(a)
Sof. u BpawA ca b MBHOK BE3oyMA

Sin. u Bpaw ciA €O MHOKR CNWITI
Grk. kol émohéunody e dwpedv (Ps. 108,3);

manopovmk  ‘dhiyoyuyte’,  ‘faintheartedness’:
Kij. ® manoatiin i soypa

Boz. ® manoatia it 68pa

Mosk. ® manapmusi (1) 68pa

San. ® manoaiia u 6Spa

Przyb. ® manoaSuiia u 68pa

AKc. ® manoaovwiia u BV pH

Tolst. oTn nphuemaransa AKA 1 Boypa
Fol. ® npenemaranum Awia u gypa
Sof. (w)Ts npknemoranum Al 1 Boypa
Sin. wrn npknemarannk AxXa u soypia
| Grk. dmo dhyoypuylog kol katarytdog (Ps. 54,9);

rpapems  ‘gpoyuog’, ‘fence’:
Boz. N'f;\naAéN'l'a rpapes

Mosk. né napenita rpi‘ s

San. u nfern napenia rpiprems
Przyb. Wk naenia rpapexs
Akc. nEers napEnia rpipens

Fol. wk napanum snaory

Sof. -

Tolst. wkers napenna naoroy
Kij. wk napenum naoroy
Sin. wkers napanik naoroy

127



A. SZULC, On Some Lexical Innovations in Russian C. S. Ps. SLOVO 47-49 (1997-'99)

Grk. ovk fotv katamtwua @poayuod (Ps. 143,14);

®puTERN(bNHK®  “Juolactplov’, ‘altar’:
Boz. it B'HHAS K % €pTOBNMKOY B0

Mosk. BunAS K #epsTBENHKS BIIS

AKC. 1 BBHIAS Kb EPTEENUKS BIATIO

TOISt.  BBHHAOY Kb SATAPOY BIHHR

Fol. BuuAY k oaTapio GHIo

Sof. u BsHHAY Kb WaTApK Bl

Kij. it BHuAOY K% waTapio Bihio

San. u BLHIMAS Kb \im"mplo BHIR

Przyb. i sniiia8 ko warap8 Bt

Sin. T BLHIAR Kb AATAPK BAK

Grk. kat eloghevcopar pog To Yuotactplov Tod Jeod (Ps. 42.4);

nphucnsypen(an)wn  ‘memokiiuévn’, ‘adorned’:
Boz. dakanna u npencneyipenna

Mosk. diaeana npencnperpénia

Akc. satana n npencnpeyipéna

Fol. oakna u npeoyrpawena
Kij. dakiia NPESVKPALLIENA
San. makana npeoykpawena
Przyb. wakana n npeSkpawena

Sof. Sakna i ovkpawena

Tolst. oakna npkkoyipena
Sin. oakna npkkovipena
Grk. mepBePAnuévn nemoukthuévn (Ps. 44,10);

¢) words which can be found in almost all Russian Church Slavonic
Psalters:

ckoponmuchus  ‘dSuypagoc’, ‘good scribe’:
Tolst. TpheTh KbHHKBHHKA CKOPONHUCLLA

Fol. TpocTs knnmumuka ckoponucua

Sof. TpheTh KNMKBNUKA cROpOnHCLA

Kij. TpoeTs kuminmuka croponmcua
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Boz. TpdeTh KniNHKA ckponHCLA
Mosk. TpocTh Kniilika ckoponucya
San. Tps kuuANMKA cKSponHCLA
Przyb. f)g\nnmkuﬁm cKoponHCLA
AKC. TpSeTh KNIKNHKA cCKOpoOnKicya

Sin. TPBETH KBNIKBHIKA BAAPONILLLLA
Grk. kdhopog ypaunoaténg dEvypagou (Ps. 44,2);

oym3guTH ‘mAnocoewy’, ‘to injure, wound’:
Fol. oym3gens Bux®s @Ko Tpaga

Sof. oym3BbNL BHIXL @MKO TPABA

Kij. oymaeaens B QKO TPABA

Boz. oymagaent Bhl @Ko TPaBA

Mosk. Sm3gens Bul mKS Tpaga

San. oy3Bén BRI KO TPAEA

Przyb. oymasens B mko Tpasa

AKC. oy A3B€Nh BRI IAKW TPABA

Tolst. npucsanoyxms ko chno

Sin. noskent Bwixs kko ckno
Grk. émhnym ool xoptog (Ps. 101,5);

d) a lexical innovation of only the Kiev Psalter:

ABOMRAPLCTBOBATH (LAOCOQELY, adoleoyelv’, ‘to study, medi-
tate’:
Kij. 0 ABOMAPBCTEABAKS B (WNPABAANHHK'E TBOHY

Tolst. u raRMAAXS ¢ B ONPABLAANHKS TEOHKS

FOL. u raymay ca Bh ONpABAANBHKS TEOUXh

Sof. u raoymaaxs ca Bl ONPAELAAHHHYS TEOHX

Boz. i ra8maa ¢a B onpaBAAN TBOR

Mosk. rasymam ca BO WNPABAANH TEOH

San. n raSmaA ca Bs ONPABAANIH TEOH

Przyb. u ra8maa ca BO ONpaBAANTIH TEOH

AKC. 1 ra8mady s ca BO NPABAANTHK'E TBOHX

Sin. v raoymakaxh ¢t Bh ONPABBAANKIS TEOTKS

Grk. kol ndoréoyouv év Toic dikatwuaoty cov (Ps. 118.48).
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3. Conclusions

The examples of lexical innovations in Russian Church Slavonic Psalters,
which are presented above, show how much their translators respected older
Church Slavonic vocabulary. They used a great deal of ,,new” East Bulgarian
words which seemed to be closer to them than the West Bulgarian lexical
elements. They also introduced into Russian Church Slavonic Psalters some
vocabulary of East Slavonic origin, but they were very moderate with lexical
changes for the simple reason that the Psalter had to be kept free of informal
words.

Summary

In this paper there are presented some examples of vocabulary which is cha-
racteristic of 11th-19th century Russian Church Slavonic Psalters. The voca-
bulary which are not used in the Sinai Psalter may be divided into 3 groups: 1)
words which are common to both the Preslav and the Ochrid schools of
translation, 2) words typical of the Preslav school, 3) vocabulary of East Sla-
vonic origin. The examples show a high degree of continuing East Bulgarian
lexical influence on the investigated Psalters, and also the moderate trend to
replace Church Slavonic vocabulary with native East Slavonic words.

Peszrome

O HEKOTOPBIX JIEKCUYECKHUX HOBOBBEJIEHMSIX
B IHIEPKOBHOCIJIABSIHCKUX ITICAJITBIPSIX PYCCKOI'O U3BOJIA

B crarne mpejcraBiieHsl IpuMepsl HOBOBBEIEHUI B JIEKCHUECKOM MAaTe-
prajie UepKOBHOpPYcCKUX IcajThipert XI-XIX BB. 1o OTHOLIEHHIO K CTa-
pociaBsiHcKoMy KaHony. Uyxue Cunaiickoi ncaameipu ciloBa pa3JelieHbl
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Ha 3 rpynmbl: 1) ciaoBa ooiue niist ooenx IlpecnaBckon 1 OXpUICKON IIe-
PEBOIYECKUX IIKOJI, 2) TUIIHUYHBIE »IPECIABU3MBbI«, 3) CJIOBA BOCTOYHO-
CJIABSIHCKOI'O IIPOMCXOKAeHMsI. [IpuMepbl MOKa3bIBAIOT BBICOKYIO CTe-
MeHb NOJpa’kKaHUs MCCIEIOBAHHBIX PYKOIHUCEH CTApOMY IICAJITLIPHOMY
TeKcTy npuinenmemMy Ha Pych us Bocrounon Bojirapum a Takske ux yme-
PEHHYIO TEHJEHIMIO K 3aMeHaM CTapOCHaBSHCKHUX CJIOB POJCTBEHHBLIMU
BOCTOYHOCJIABIHCKUMH.
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